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Az eredeti nehezen olvasható, a 
iliyomás elmosódott, a hátoldal nyo 
|iása átüt, az oldal restaurálva. 

Az eredeti sérülése miatt a szöveg 
hiányos. 

Az eredetin tinta vagy ceruza alá-
fíhuzáaok-t bejegyzések, tintafoltok 

találhatók. 

4fc 

jtz eredf i tHlányoa. /T^azlete<j fel 
sorolás a tekercs e le jén-vé^n ta-
l á l h a t ó . / 

A hiányzó részek más könyvtár á l l o -
mányából vannak pótolva. /Ríszle tea 
fe l sorolás a tekercs elején-vrf^'n. / 

A tekercsben található hibá3 részek, 
eset leges hiányok pótlása. 

Az eredeti színes 
A befényképezett jelek a kötet felnő réiwn, 
i l letve a nyitás szerinti jobb- vngy balolda 
Ián találhatóak. 

AZ ESETLEQttR P(W,Á80K A MÜf A ^.EKERGSf ILLETVE. AZ. ÉÜGFOLXAiL 

VÉGÉN TALÁLHATÓAK, 
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A l-sú Sj*?7a3, ÍBBQ évi január 4-én. 
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ELŐFIZETÉS! AR: 

2?/. évre 
Félévre . . 
Negyedévre , 

5 írt. — kr 
2 fii, 50 kr-
1 frl.. 25 kr. 

Egyes szám ára (0 kr. 

ME61ELENÍK: 
hetenként egyszer, vasárnap. 

1,- W p. 

Az előfizetési pénzek, ügy a lap szellemi részét 
Üieto küzlemenyek a szerkesztőhöz Szarvasra 
t*. inzendtík. 

A n It-térben minden giirmondsor dija 2C kr. 

HIRDETÉSEK 
jutányos áron vétetnek fel. 

A hirdetések az > Árpád* irodalmi és nyom-
dai intézetbe küldendők. 

BlldajVOSÍfn lapunk számára hirdetéseket c l 
fogad Mudrony é« Clyurgy hirdetdsi irodája Barátok 
tere 3. sz. A t h e m e m n 1 e m e l e t ; t o v á b b i A- V 
Goldberger, ser vitatér 3. sz, n. 

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 
a 

U J 
u 

1880-ik EVI IV-ik E VF OLYA MAR A. 

f r t e apunk az uj évvel negyedik évfolyamába lépett, s a közönség érdeklődésébe vetett hittel folytatja pályafutását. 
Ma már a társasélet egyéb haladási tényezői mellett a sajtó közrehatása nélküiözlietlennek van elismerve ; mi, 

igyekvőnk e részben hiányt pótolni, s városunkban, itt az alföld szivében a sajtónak állandó tanyát szerzénk, a közóhaj sze-
rint, s fáradozásainkat már is bőven jutalmazva látjuk a^on nemes érdeklődés által, mellyel a közönség lapunk a „ S z a r v a s i 
Ú j s á g * iránt kezdettől fo >va viseltetik. 

Az érdeklődés eme lekötelező nyilvánulása folyton a lap emelésére, a tovább haladásra utal minket, s hogy viszo-
nozzuk t. előfizetőink figyelmét: lapunk, a »Szarvasi Újság* minden száma 

¡¡reá \m kik 1 
miáltal a műizlés terjesztésének is szolgálatot vélünk tenni. 

Képeink megválasztásánál különös tekintettel leszünk a kiválóbb magyar művészek alkotásaira : e mellett hozni fo 
gunk közvetlen érdekű arcz- és taj-képeket, s humoros tárgyú illustrátiokat is. 

A ,Szarvasi Újság" mint eddig, ugy ezentúl is a tarsadulmi kö érdekek fejlesztője és hű őre leend. Minden száma 
hozni fog helyi és altalános érdekli társadalmi irány cziklo-ket; mulattató és tanulságos apróbb közleményeket; helyi, megyei, 
országos és nagyvilági híreket, gazdászati és ipari közleményeket, T a r c z á j a költői beoü művek közlejével az irodalmi 
ízlés fejlesztésén munkál, s C s a r n o k-r o v a t a tudományos értekezéseket úti rajzokat s kritikai méltatásokat hozancL 

Lapunk uj évi első szániában megkezdjük D o b s a L a j o s ko>zorűs színműírónk ,,Aba Sámuel* czimü tragédiája 
4-Ík és S-ik felvo násának közlését, melyek egy kerek költői egészet képeznek, s eddig közölve nem voltak. A jeles költő, ki 
az utóbbi időben csakis lapunk számára adott dolgozatokat melyeket a budapesti lapok siettek utunk* zleni, jövőre is támogatni 
fogja lapunkat; mellette munkatársaink maradnak továbbra is : Csengey Gusztáv, Molnár György, Nogáll Janka, Gr.Vay Sarolta, Zsi-
linszky Mihály, Haan Lajos, Majtényi Flóra, Erdélyi Mikes Róza. Oláh Miklós, Moravcsik Géza, Dr. Hajnal István, Martiny Dezső, 
Dr. Krecsmárik János, Rácz Miliáíy, Dr, Télessy József, Jancsovics István, Bácskay Albert, Dengi János, Reviczky Gyula, Inc/ édy Lász-
ló, Bán i Zsigmond, Sándor Kálmán, Szathmári Károly, Rádl Ödön, Gelléry Mór, Gáspár Imre, Rendes levelezőink a megyéből, s pedig 
Gyuláról: Olah György ; Csabáról: Pábry Károly ; End'rodről: Salacz Géza; Bercnyből; M Braun józsef; Békésről: Dr .Haj-
nal J. és Benczúr Vilmos; Szentadrásról : Zih Károly ; Öc^ödrőh Győry Imre; Banfalvaról: Nagy Z s g n c n d ; Szeglia.o*ól : 
Christó Miklós; - e mellett időnkint fővárosi leveleket is közlünk Bácskay Albert tollából. 

A ^Szarvasi Újság c ezek szerint minősítve van arra, hogy mint megyei közlöny, s mint szépirodalmi írdiuu vál-
lalat is, szélesb körben nyerjen elterjedést. Kéljük törzs-előfizetőinket miszerint gyűjtőknek tekintve, magokat, lapunkat isme-
rőseik s különösen a nép között ugy mint eddig, ezentúl is terjeszteni szíveskedjenek. 

A Szarvasi Újság" előfizetési ára marad az eddigi: 
ggg-» Negyedévre 1 ft 25 kr. — Félévre 2 frt 50 kr. - Egész évre 5 frt. 

Gyűjtők 5 előfizető után tiszteletpéldanyban részesülnek» 
Az előfizetési pénzek, vidékről legczélszerűbben 5 kros postautányou Szarvasra a , Szarvasi Újság szerkesztőségérc 

czimezve küldendők, 

Szarvason, 1880. évi januárhó 4-én. 

4 „§zarvasi JHjság" ¡Szerkéztősége és kiadóhivatala. 



Helyi érdekű vasutak. 
midőn vasutunk kiépülése a befejezés stá-

diumán áll érdekesnek véljük Lavelaynak, a hírne-
ves franczia nemzetgazdásznak a helyi érdekű vas-
utakra vona kozó nézeteit közölni. 

Laveleye egyik szellemes összeállításában követ-
kező előnyöket tulajdonit a helyi érdekű vasutaknak 
a földmivelő vidékek szempontjából: 

1. A nagyobb személyforgalom, s igy a kultura 
haladása. 

2. A gabonaszállítás olcsóbbodása s igy az ár 
emelkedése. 

3. A bérlet, s igy a föld értékének emelkedése. 
4. Az ipari és gyarmati áruczikkek olcsóbb szál-

lítása, s igy áruk leszállítása. 
5. Sok vidéken — hol tüzelő anyag nincs — 

ipartelepek létesitése a kőszén szállithatása folytán. 
6. Uj ipartelepek létesithetése, kivált a tömege-

sebb termelésű fajtákból 
7. A közlekedés biztonsága sok tehetős embert 

falusi életre bír. 
8. A földmivelés — kevesebb levén a szállítás; 

költség és idő — intenzivebbé lehet, 
9. A postai könnyebbség. 
Ezen előnyök kettős mértékben érezhetők nálunk, 

a hol gróf Széchenyi István kedvencz anekdotája sze-* 
rint a szabadságára büszke, és azért élni-halni kész 
magyart fogva tartja saját kúriáján a — sár. 

Többszörösen volt is hangsúlyozva közéletünk 
legilletékesebb férfiai részéről ily helvi érdekű vasutak 
építésének szüksége. Óriás drágán épített >világfor-
galmi* frazologiával feldiszitelt vasutaink vannak; 

hanem ugy tetszik, hogy a mint minden magyar po-
litikus képesnek érzi magát lord Beaconsfield helyen 
vezetni a világ uralmát, hanem a maga községe 
ügyeit, a jegyző manipulációit nem képes ellenőrizni: 
ép ugy ,en gros * csináltuk a vasutakat is, a > világ-
forgalmi* vonalaink mellett nincs se közül, se hajó-
zás, se szárnyvonal, csak sár, meg a miről az öreg 
Szirmay mondja, hogy ^vocant töltés/' 

A helyi érdekű vasutak létesítésének azonban 
nagy akadályai voltak. — Szabványaink drága épít-
kezést követeltek; az érdekeltség hozzájárulása nem 
volt biztosítva; a törvények korábbi helyzetében a 
megyék és községek támogatása majdnem lehetetlen 
volt; fővonalaink érdekeltsége hiányzott; sőt az uj 
kereskedelmi törvény rendeletei a rónaságok alakítá-
sát is nagyon megnehezítették; mindezeken felül pe-
dig az államkincstár jelen helyzetében nagyon is könv-
nyen érthető fiskális okokból a nem is annyira adó-
elengedés, mint inknbb az uj adóalap egyidejű be 
nem vonása csak igen nehezen engedélyeztetett. 

Ezen főbb nehézségeken a főpályák által épített 
pár szárnyvonalon kívül eddigelé csakis az arad-kö-
rösvölgyi vasul tudta túltenni magát. — Azon derék 
férfiak neveit, a kik ez intézetet annyi akadály da-
czára létrehozták, hálásan fogja megőrizni a hazai köz-
gazdaság története. E siker bátorította fel az ország 
legtöbb vidékét hasonló irányú mozgalomra, a mely 
mozgalmat a helyes érzék jeleként kell üdvözölnünk. 

S igy azon ellenvetésnek mely a helyi érdekű 
vasutak felbátoritása czéljából a fentebb j ^szletezett 
elvek törvényes szabályozása ellen eddigelé felhozatott, 
hogy t. i. arra aktuális szükség nincs, ma má" semmi 
értelme nincs. Városunk e részben követte saját jó-
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Bémmi. 
B r e d e l i t r a g o e d i a 5 f e l v o n á s b a n . 

Irta; Dobsa Lajos. 
(4*ik és 5'ik felvonás), 

A 4*ik és 5-ik F E L V O N Á S - S Z E M É L V E I : 

A b a S á m u e Péter eliUctése után : király (El6bb nádor volt.) 
V c t e rx az .Urseo 'o csnUvlbdL Sstávnüzött király. Henrik táborában I I e n-
r i k t német király. G e 1 1 é r t, püspök, Péter nevelője és híve. E n d r e, 
1* é 1 a, L e v e n t c, külföldön bujdosó Árpád-hcrcicgék, V i s k a, P e t i i'. 
V n t n, Z o u n o k, magyar főurak, a/, Árpád-herczcgek hivei. P a r a n c s-
n o k, Aha Sámuel vc/dre, D o d o grőf, Henrik német király rezerc. S a-
r o 1 X a, L István király nővére, A b a Sámuel neje, K i s f i u, k i s l e á n y 
A b a Sámuel és Sarolta gyermei. K u 1 m a, h e r c e g n ő , Halai özvegy. Sarolta 
rokona palotahdlgye. L f t n t o s i-só' rendeg az Arpád-herczegek hivei. 
2-ik véndt;g. B o 1 d i 5 á r, J a k a b, A n d r i s, A b a Sámuel hivei.-
H ö 1 g y, Kulma herciegnonél. Ő s z. N ő , L e á n y . Gyászolok a íőuri 
re» dböl. 11 i r n ö k ö k. II a r e z o s o k, ¡VT a g y a r o k . N e m e t e k 
V e n (1 é g e k, S z c r i u t c s e k . A p á c z á k. P 6 r o k. G y á s z o l c i k. 
T 0 r t e' n i k ; a 4-ik felvonás A b a Sámuel palotájában, részint a Csanádi 
templomban, 5»ik felvonás G y ő r vidéken 1044, M- július ¿-én, 

Negyedik felvonás. 0 s 2 e s z k ö z ö k.* 
Terem K u 1 rn a hercze/nónél, A b a S á in u e 1 pa-

lotájában. Lámpák. Vigalom. 

Első jelenés. K u 1 m a, V a t a, i-ső V e n d é gf 2-ik 
V e n d é g , L a n t o s . V e n d é g e k . H ö l g y e k. 
V e n d é g e k , Halljuk a lantost ! Halljuk ! Halljuk ! 
K u 1 m a. Lantos, ha álmodsz, a kedv el barangol í 

Tanits meg ; a boldogság hol tanyáz ? 
L a n t o s . (Koboz hangjai mellett) (Középen állva.) 

A dőre a boldogságot 
Könyvben keresi ! 
S csodálkozik magába' hogy ; 
Föl nem lelheti ! 
Kihűlt szív késő bánatát? 

Mulasztott percz^k óhaját 
* 

Ócska port, redős homlokot, 
De üdvöt nem találni ott. 
Boldogság, tehát ; 
Hol van lén\ hazád ? 
Megmondom jól figyeljetek 
Sóvár ajkak, vágyó szemek : 
Szép kedvesünk mosolyában, 
Telt kupának lángborában, 



3 

zan intcntióját, s a szarvasi vasút bizonyára számos 
proselvtát fog csinálni a kereskedelmi és gazdászati 
forgalom kimonrihatlan előnyére. — A közvélemény 
maga kéri. sürgeti már ily vonalak létesítését, s a 
törvényhozás nem térhet ki már azon feladat elől, 
hogy ar< egyes vidékek boldogulhatása előtt álló aka-
dályokat véglegesen lerombolja. 

A gyöngéd lelkű jean Paul, ki májusi éjjel született, ki-
nek bölcsője me lett az éji violák, estikék őrködtek, és egy 
kesergő kis fülemilé dalolta el bájos szerenádját : mindenek 
fölé helyezi a májusi éjeket (Nagyon meg lehet elégedve az 
életével.) De azért mikor oly szépen finoman ir az emléke-
zésről ; csak a felig elhomályosodott nappal! emlegeti — a 
téli este fe'ét. - Mikor abba a paradicsomba akarunk el-
merülni, melyből senki sem űzhet ki, mikor emleke/ni aka-
runk : csak a téli ,este felél/ választhatjuk. 

ESTE FELÉ! 
Csak a hó ragvogó fehérsége világit. A házak meredező 

falait, a templom fényes tornyát fátyollal födi be az esti ho-
mály . A főbb, szélesebb ntczák megnépesülnek, amint haza-
térő hivatalnokok mérik végig rosz kövezetét, komolyan, ün-
nepélyesen. Már csak egy-egy elkéseti; szán csengő-bongó 
zaja hallik, amint a lopaták verik hozzá az iitényl, a sima, 
fehér ragyogó utón. A kisebb utczákban már csak itt-ott siet 
el egy hazái érő alak ; acrobatai ügyességgel küzködik az 
egyensúlyiyal a görbe pallókon, néha mégis csúszik, mert már 
sötétedik. 

A szobák olyan kékes félhomályba burkolóznak. A bú-
torok árnyai hosszan elterülnek a padozaton. Az ablakokon 
csak a hó csillámlik be. A szögletben csak a kályha két 
szeme csillan meg néha. 

Még kár gyertyát gyújtani, nem köszöntött be az est ; 
de már dolgozni, olvasni sem lehet a félhomályban. Még csak 
öt óra ; délután lenne, de már sötété lik ; estének még vilá-
gos van. 

Este fe lé ! 
Ez a legkedvesebb idő. Fáradtan húzódunk terjedelmes 

karosszékünkbe. Hátra támasztjuk fejünket, kezeinket — mert 
más dobunk ugy sem akad — ölünkbe tesszük ; nem is tesz-
szük, hanem csak úgy oda dobjuk, hogy még kevesebb ba-
junk legyen vele. Lábainkat kényelemmel helyezzük a zsá-
molyra. Behunyjuk szemeinket, de csak fé ig, olyan édesen, 
és élvezzük a téli „este felé* kedves, kiváltságos adományát 
a merengést, az emlékezést. 

i, szép, sokkal szebb a nyári alkony, igaz. A nap 
égő, piros arcza fehér felhők között fürdik es pompás bíborát, 
mely hanyatlásában is oly megragadó, messze szétszórva pa-
zarolja a feíhös égen. Tünő sugarában végig járják pajkos 
enyelgő tánczukat az apró rovarok. Most örülnek életüknek, 
most élvezik szabadságukat. Lent az estikék már felnyitották 
kiváncsi szemeiket és eláraszták illatukkal a kis kertet. A 
platánok, gesztenyék lombjai közt már elkezdte suttogó, csön-
des dalát az esti s/.ellő. Csak ezt halljuk mig a hazatérő nyáj 
vidám kolompjának hangja jut el hozzánk. 

Igazán nagyon szép a nyári alkony. Olyan szép, hogy 
valóságos vétek leirni. Pedig hányan elkövették már ! . . . 

Kedves nyári alkonyt, mi szegény városiak, csak kép-
zelhetünk, elsóhajthatunk utána, ha forró naptól elgyötörve 
este az utczára lépünk üdülni. 

A kövezetet fellocsolták és az ablakokat kinyitogatták. 
No, ez utóbbi úgy magában véve, nem lenne oly kellemetlen, 
mint az első, melytől alig bírjuk megóvni czipöinket, ruhánk 
szélét. De : ha idegondoljuk még azt, mí az ablak-nyitáshoz 
— kevés kivétellel — feltétlenül tartozik, még magasztalni is 
kezdjiH- az útcza-locsolást. Ha valaki este felé kinyitja abla-
kát, ritkán tévedünk, ha igv találjuk el oká t : a szoba lakói a 
hűvösre vált időt, az ablak-nyitás ürügyét a produkálásra 
akarják haszna ni. — Nyáron este felé, bár merre menjünk 
mindennünnen kihallatszik a zongora csörömpölése, vagy egy-
egy elkeseredett szív panasza, amint ,az ének szárnyain * re-
pül a kétségbeesett sétáló fiil^h^z. Minden rosz zongorázót 
minden képzelt énekest nyáron e*te felé szállja meg a mű-

Leid az üdv hónát. 
Ürítgessük kelyheinket, 
Ölelgessük hölgyeinket ! 
Folyam a bor árja, rajta 
Rózsahid a nőnek ajka 
Tündérhonba át. / / 

M i n d. Éljen a lantos I Éljen 1 (K o c z i n t á s. T u s.} 
L a n t o s (súgva). Perczig se hagyjuk szemelől Vatát. 
i. V e n d é g (L a n t o s h o z) Jól sejti, hogy vigyázom, 

és dühös. 
V a t a ff é 1 r e). Csak ezeket a szemeket ne látnám. 

Hadúrra én már nem vagyok suhancz, 
Hogy Viska igy vigyáztasson reám. 

K u 1 m a. Vigan vendégim ! (V a t í li o z.j Rosz 
mutatsz. 

E csüngő fejjel 1 — Szólj, mi bánt, Vata r 
V a t a . Mi bánt? — Az élét, a táncz, a zene. 

A telt pohár, és még teltebb szivem. 
2-ik Vendég. Ha szíved telve, 

Öntsd serlegembe I 
Hadürra, egy hajtással kiiszom, (iszik). 

V a t a . Meg is gebednél tőle, jó barátom. 
2-ik Vendeg. Hej, Lantos, egy oly nótát (hogy ha tudsz). 

A melyben a vig embert megdicséred, 

A bűs bolondnak meg hátul-kerülsz! 
L a n t o s . A bús bolond tegnapnak él, 

A bölcs mindent mától remét 
Gyava féli a holnapot, 
Hogy elhozza rá a papot 
A hős él mind n időben: 
Mult, jelen és jövendőben ! 
Legyünk hősek, bölcsek lehat 
Hasznaljuk a perez a mit ád; 
Ha szerettünk —- szeressstink m í g ! 
Igyunk ma és igyunk mindég! 
De dobjuk ki (majd mit mondok) 
A eyávát és a bolondot. 

2-ik Vendég, Hurráh! Ez az én nótám: 
Bolond az a ki nem szereti 
Gyáva ki a bortól remeg, 

K u 1 m a. Ez czélzás rád, Vata I 
V a t a. ki mondja azt ? 
K u l m a . Én, hogy nem szeretsz I 
2-ik V e n d é g . Én, hogy nem iszol. 
t-ső Vendég. Le akarják itatni, ez bizonyos. 
V a t a . Versenyre jer hát i — £ft\ kupát ide! 

De akkorát, hogy e^y borjú bcleferien! 
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vészeié. (Mert nyáron nem igen vannak müked\'p?í>{ conceHek) 
a 9CornevilIei harangok" félreverése, a »Sárga Csikó dalai a 
haladottabbaktól. A »képeddel a'szöm el*, saivrehatő dallam*, 
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a ^Szüz imája* gyönge fohásza a régi—már csak szent Cecília 
kegyeméből penzionált - zongorákon. És ebbe az esíe felé 
cotvlcerljébe beíovegyül a kaozér özvegy dala, 

^Csak liíokban akaríalak ^/oroini,., / 
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mas dalában. E miatt csak néha-néha hallik, szelíden a csaló-
dott öreg kisasszony hűs dala. a mini elzengi Csokonay 

iy s z ö v eg é t: * 
,Földiekkel játszó égi tünemény ! . . 



Egy-egy nyitott ablak előtt fáradt vándor á l l No, nem 
olyan kopott, poros ruha« vándor, hátán egész birodalmával. 
(Nem is ilienék e köreibe/) Hanem lakkos, elaqueos vándor, 
ki ez abiak felé szerelmes szive Mekkájába vándorol 
min lerí este leié. Mikor az ablak kinyilik ö is megpihen. 
S míg odabent Máli k. a., a szorgalmas nevelőnő, a meghall-
gatás édes re mén vében zengi; 

,/JTe ba - á á -jos szem! Te fé -e—ény-su—u—u— 
g - a ár ! 

A vándor beszédes szeme utána mondja a szöveget, a 
mint felnéz az ablakra — a kis Henrietle ragyogó szemeibe 

A sörházak elölt hangos vita folyik a legújabb politikai 
eseményről a legfrisebb botrányról, az arany s ezüst agiójá-
ró l A kávélviz csarnokába manchetLee-. monoclis uracsok 
ülnek, onnan szemlélik a sétányra sietöket. 

Télen este felé minden ináéként van. Künn csak a haza-
térők mérik végig útjokat, az ablakok zárva vannak, a sör-
házak, kávéházak üresek. Mert: ilyenkor mindenki oílhon van 
és — mereng. Ez utóbbit részint azért követi el, meri drágulja 
a petróleumot, vagy mert ilyenkor háborítatlanul pihenhet, vagy 
hogy: ilyenkor úgy sem produkálhatná magát: nem lehet ki-
nyitni az ablakot... nem sétál senki. Már akármi az oka, nekem 
csak azt higyjék e l kedves olvasóim. h<»gv ez a merengés és 
az emlékezés ideje. 

Igazán olyan sajátságos varázs rejlik egy ilyen téli este-
felében. Ilyenkor minden eszünkbe jut. Félig csukott szemeink 
előtt egyenkint futnak el emlékeink. A kedveseket szerelnök 
visszatartani; a kellemetlenek elölt szorosan lezárjuk szeme-
i iket. Ilyenkor nagyon rohan az idö. Mindig van hova vissza-
tekinteni. És e visszatekintés oly jól esik, hogy nem mondhatjuk 
boldogtalannak magunkat, ha öreg férjünk, vagv özvegyasszony 
feleségünk lenne is. Nem, nem vagyunk ilyenkor boldogtalanok. 
Már csak ama kedves magyar költő kedvéért sem, ki olyan 
szépen mondja: 

>Ne mondd magad boldogtalannak 
Míg vau hova visszatekints, 
Csak az boldogtalan kinek 
A végzet nem engedi meg. 
Hogy él! legyen, mert mull ja — n :nesc . 

Este felé még az ebéd utánnál is szelídebb hangulatban 
vagyunk. Minden boldogsággal tölt el, mire csak emlékezhet ütik. 
Igy követeli tőlünk a helyzet., a bájos félhomály, a nyugodt, 
csöndes este felé, 

cHogáll Janka, 

H 1 R E 
— A szarvasi ág. hitv. ev. egyházban az 1879-ilc évben 

s z ü l e t e t t 497 fi s 489 leány-gyermek, Összesen 986, há-
rommal kevesebb, mint 1878-ban. E s k e t t e t e t t 237 hazas-
pár, — néggyel több, mint az elöbbmult évben. Az O r b á n 
e l h u n y t 385 fi, 365 nő, együtt 750, 61-gyel több, mint ta-
valy, mely többlet körülbelül a városunkban feltűnt roncsoló 
toroklob s vörheny rovására esik. Egybevetve a szülöttek 
számát a halottakéval, amaz a halottakét 236-tal haladja. — 
Az uj házaspárok száma a halálozás által elválasztottak száma 
mellé állíttatván, kitűnik, hogy a házaspárok száma 102-vel 
növekedett. — Említésre méltó, hogy a halottak számában 15 
a g g a s t y á n neve forlul elo, kiknek mindegyike 80 é v e t 
tUl'élt s a kik összesen 1210 évet, éltek. Ez valóban ritka eset, 
kivált ha elgondoljuk, hogy Bécsben rilka évben szokott 12, 
80 éves egyén kikerülni arra, hogy régi kegyeletes szokásnál 
fogva az uralkodó részéről az u. n. lábmosásban részesüljenek-
Igaz ugyan, hogy ezek a nép legszegényebbjei közül választat-
nak ; azonban ezek száma sem kisebb ott Szarvas összes lako-
sainak számánál Ebből örvendetesen világos, hogy égaljtmk s 
helyszíni egészségi viszonyaink nem oly kedvezőtlenek s épen 

; nem oly romboló hatásúak az egészség- és életre, mint a felü-
j letes vizsgálónak látszik, mindenesetre pedig sokkal megnyug-

hatóbbak a nagyvárosiakénál (A. A ) 
- A szarvasi szabó-ifjuság f. hó 1-én lartá b á l j á t a 

a ^Bárány* vendéglőben, A szabó-ifjuságnak igényei sokkal 
nagyobbak, semhogy a szarvasi igazán jól szervezett első zene-
karral beérné, miért is a csabai Puresi-félec/igányzenekart ho-
zatta e l 

— Városunk, adóviszonyairól a következő kimutatást vet-
tük: Szarvas város összes állami adója 124.055 f r l részié-

Oszt1 ülj belé, paízszsal, vértezetten, 
Es én lenyellek mint szőllőmagot. 

2-ilc Vendég. A torkodon akadhatnék, vezér, 
Vas-sarkant* ómmal — jobb lesz igy, magába?! 

V a t a . Tölt kupának a fenekén . . . (kupát ragad)* 
K u 1 m a. Cseppet se há vy a hős legény ! 
V a t a. 2-ik Vendég, Húzd rá l (T u s, m i g a v e r s e n y z ő le 

k o c z i n t v a i s z n a k.) 
i-ső V e n d é g (a l a n t o s h o z ) . 

Nézd, Vata már szilaj! Jó lesz a kedvét 
Most derekán kettészakitani. 
Egy dallamot még, mely vigyázni intse, 
Aztán osonj el! 

V a t a (k a p á j á t f e l f o r cl i t v a, k ö r m é re) Nem győztél J 
2. V e n ü ég . Te sem ! (fel fo rd i t j <i k u p a j á t ) 

M i n d . Halljuk! Halljuk! 
V e n d é g . Mit mond a Lantos, erre? T o 

L a n t o s . Sámson volt a vitéz gyerek. 
A filisztert mind leveré; 
.ajja oroszlánt ole meg 

Csodát művelt mindenfelé ; 
Nincs égnek annyi csillaga 
A hány mesés tette vala ! 

*De mert titkot nem oriie — 

Legyőzte őt is kedvese* . . . 
Mindezek'íől a tanúság: 
Legerősebb a ,női csáb* — 

Az isten óvjon is meg ettől minden jó keresztényt! (el oson*) 
V a t a , Ki mondja aat ? Hol az a gaz pribék ? 

Erősebb vagyok a bornál mert nem tántorgok tőle ! 
Erősebb vagyok az azszonynál, mert titkomat megőrzöm előle I 
Erősebb vagyok Sám . * . tom * . . L im. . . som . , . Hámnál j] 
is, mert . . . a ,titkomat* . . . a ^titkomat* . , . j| 
K u l m a (súgva) A „ti tkodat4! Te titkot őrizesz?! i; 

Mihelyt szeretnél — szümbe ontenéd. !' 
V a t a . Az nem lehet! Hajh, nem csupán enyém . . . f 

* t « 
( i r a t o t v e s z e l ő ) Baratime! - Es szentül őrizem (rá-

c s a p az i r a t r a . ) 
i-ső V e n d é g . Jó reggel kíván „Viska*! Hallod e í j 
V a t a . Ugy ! Értem ! — Ez már jó lesz, azt hiszem. I , . ,, 

A nagyvilág se látott még .furábbat* ! elrejti az 
i r a t o t ) 

Ki i lm a ( fe l re ) . A koronázás van kittizv-í mara! . 
Ha arra czéloz váltott jelszavuk?! :" 

•i 

í . V e n d é g . Menjünk ! (V a t á t f e l r á z v a, m e g- -
r a g a d j a. ) 

V a t a. Nem bánom, ( i n d u l r. v e n d c g g e 1 ) 
K u 1, m a (f é 1 r e) Nem bocsát hatom. J 
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lesen: Földadó 70,755 írt 59 krM házbéradó 2506 írt 45 kr., 
házosztályadó 4639 frt 80 kr., I. és II oszt, adó 17245 frt 
50 kr., HL oszt, adó 9418 frt 43 V2 kr., IV, oszt. adó 922 frt. 
Nyilvános számadásra kötelezett vállalatokadója : 1508 frt 
78 kr., tökekamat és járadékadó 2041 frt 88Va kr., általános 
jövedelmi pótadó 14684 frt 56 kr., fegyveradó 332 frt. 1879, 
év deczember 31-én befizettetett 122305 frt 54 kr., maradt 
hátralék 1749 frt 46 kr., múlt évi hátralék 255 frt 07 kr.. 
összes hátralék 2005 frt 53 kr. Községi adó 25208 írt 21 % kr. 

— Nogall Janka kisasszonyt;, a szellemes irónőí közelebb, 
jegyezte el Szabó Endre fővárosi tehetséges ifjú költö. A szép 
frigyhez jókivánatainkat fűzzük! 

— Figyelmeztetés. Kik a f. hó 17-én rendezendő szarva-
si nőegyleli és ovodai bálra talán tévedésből meghivót nem 
kaptak, s erre igényt tartanak ; e végett szíveskedjenek alul-
írottakhoz fordulni. Szarvason január 3, 1880. Sipos Soma, 
báb biz. elnök. Krecsmárik Pal b. biz. tag, az ovoda-egylet 
részéről, 

— Hajtó vadászatot kívánt rendezni a karácsoni ün-
nepre a békés-szent-andrási vadásztársaság. Tizenhárom va-
dász felfegyverkezve, 30 hajióval megindult a vadászatra. 
Előre képzelték, hogy ily haj tó vadászatnak mily dűs eredmé-
nye lesz akkor, midőn annyi a nyúl a község határában, hogy 
a tanyai emberek bottal is tuczat számra verik agyon. Azon-
ban az eredmény csupán 4 nyul letl. Kérdés, hogy osztoztak 
meg a napi fáradság eredményén ? Érdekes felemlíteni, hogy 
a vadászok közül néhányan inditványba hozták, hogy egy 
nyulat küldjenek a >Szarvasi Újságc sztandrási levelezőjének, 
ne hogy az eseményt kiujságolja, de a többség által az in-
dítvány leszavazlatott azon indoknál fogva, hogy : ha 4 nyú-
lon osztoznak, bármójoknak jut egy. Ha három nyúlon osz-
tozunk négyöj üknek jut egv és egynek semmi sem marad. így 
nullázták ki a szegény levelezőt, ki fel is fogadta, hogy más-
kor még ha sok, igen sok nyálat lőnek sem fogja őket meg-
dicsérni. 

— Békés-szt-andrás községi képviseletének decz. 30-án 
tartott gyűlése igen zajos, mondhatni, hogy izgatott volt, a 
mennyiben két községi képviselő a községi elöljárókat bepa-

naszolta a képviselő testületnek nemcsak, de azonnali felfüg-
gesztésüket követelte, (bizonyára önmaguknak akarván egyen-
getni az nta t Szerk.) de e törekvésnek sikere természetesen 
csak az lett, hogy panaszaikkal forduljanak a felettes ható-
sághoz, hol részrehajlatlan szigorral az ügy megvizsgáltatván 
áz igazság ki fog deritetni, s vagy a panaszlóknak, vagy a 
bepanaszolUknak elégtétel fog szolgáltatni. 

~ Békésvármegye decz. 29-én tartott közgyűlésén a 
tárgysorozat első tél ele szerint meg választattak a közigazga-
tási bizottsági tagok és pedig Ambrus Lajos 40, Kalmár Mi-
hály 47, Szucsu Béla 47, Havi ár D. 45, Keller L 40 szóval, 
Ormos J, és Jantsovits Emil 23 szavazatot kapott, egy újon-
nan elrendelt szavazás folytán Ormos J. 33. utóbbi 22 sza-
vazata ellen 1 évre, a többi háromra. A megyei igazoló vá-
lasztmányba Ladics Cry., Moldoványí Gy,, líeríay ZsM Endrefi 
Károly, Ferency A., választattak. Elnöknek a főispán nr ál-
tal Göndöcs B.j tagoknak pedig Keller I., Party F. és Szige-
thy L. neveztettek ki. A bíráló bizottságba Ladics Gy., he~ 
lyett Vilim János jutott. A községi jegyzők zzígorlati bizottsá-
gába Márki Lajos, Szombathelyi GyM ifj. Jantsovits Pál és 
Bán Károly ; a jegyzői nyngdij-intézetí választmányba Bán K. 
és Szombathelyi Gy. választattak be. Békést kataszteri becslő 
biztos az elhunyt b. Wenckheím László helyébe Szánthó Al-
bert lelt. Az a'ispán akadályozása esetén a sorozó bizottságba 
helyett esi tőjéül Szanihó Albert. Kollár János választattak. A 
miniszteri rendeletek közt először a belügyminiszternek az 
1880-ik évre szóló közigazgatási és árvagyámhatósági költség-
vetési előiránvza^a tárgvaltatott. A miniszter 82.211 frt 4 t 
krban állapítja meg a költségvetést, (megtakarításszintén több 
tételnél törléseket tévén a megye előirányzatán^ melyhez az 
állam 78.782 frt 56 krral járul. A közgyűlés ebben megnyu-
godott. de hosszabb vita támadt a korm. azon intézkedése fe-
lelt. melybe \ a megye tartalék alapjának kamatait a költség-
vetésbe felvétetni rendeli, a mi rég óla nézetkülönbséget ké-
pez a kormány és a megye közt Party F. főpénztárnok az 
országgyűléshez, Nagy K, újra a kormányhoz óhajt felíratni 
ez intézkedés ellen. Az e 'öbbinek indítványa fogadtatott el. 

— Egy darab a középkorból. S.-A.-Ujhelyről írják . N. kis-
asszonyt a szülök oda ígérték egy budapesti biró fiának, a lány 

Egy perezre meg, maradjatok ! - Ki az I (csenget). 
H ö l g y b e l é p . 

K u 1 m a (s u g v a). Csak hagyj ra mindent (h a n g o s a n) 
ismét a. királytól? 

H ö l g y . Igen. 
V a t a . Mi az? Ki beszel itt a királyról? ( m e g á l l o t t ) . 
K u l m a Nem! Semmi! Ne ki vaud I 
V a t a. (k i v a n t v a m a g a t, v i s s z a t é r.) Épen hogy 

kívánom! 
Ha tudjuk: mit parancsol ő felsége? 
Hogy valahogy, akként ne cselekedjünk. 

K u l m a . Tudd meg tehát : háromszor kíilde hozzám 
Hogy hagyjam el e reggel udvarát 1 
Mivel kegyéből már régen kiestem. 

V a t a. Na, legalább nem estél oly nagyot 
Mint egy toronyból I Még kémény magas sincs. 
Az 6 kegyelmességének sudarja. 

I V e n d é g . Fecsegni kezd ? (z o r d o n a nj Menjünk! Ha l -
1 o d i (m e g r a g a d j a V a t á t.) 

V a t a. Nembánom. 
K u l m a : Isten veled, te ,óvatos f vitéz! 

V a t a (megáll) Mit? 

K u l m a . Ves/.élyes a , Kegyvesztettnél* mulatni. 
V e n d é g e k (o s z o l n a k.) 
V a t a , Hadúrra nékem szörnyen tétszik itt ! (visszajő). 

A léget is megbalzsamozta e hír. 
Oly édesen lehelli a tüdő I Pfüh . . . 

í. V e n d é g . Mit mondjak ,Vékának" ? 
V a t a . Hogy tisztelem, nagyon tisztelemi Érted? Nagyon 

tisztelem 1 
> 

Es — itt maradtam! ( s é r t e g e t e m e l , s i s z i k . ) 
K u 1 m a (f é 1 r e.) Győztem rajta, végre. 

i. V e n d é g . Legjobb tudatni rögtön a veszélyt, (e 1.) 

24 jelenés. K u 1 m a, V a t a , H ö 1 g yk 

V a t a, Vigan barátim I Most lássuk: ki mit tud ! — 
Hol vannak e filkók ? 
K u l m a , (s u g v a.) Nálad a levél ? 

H a l g y < Igen 1 

K u l m a. Vigyázz a résen, és ha intek. 
Hozd azt be, mint , e perezben érkezet te t / 

H 6 I g y, íe 1 o l d a l t.) 

(Folyt, kör.) 



akarnia ellenére. Karácsonkor a vőlegény lerándult üjhelyre és 
az eljegyzést sürgette. A lány határozottan ellenszegült, mire 
a szívtelen apa kiűzte öt házából, A szerencsétlen kénytelen 
volt egyik rokonánál meghúzni magát, de nyugta ott se lehe-
tett, mert az apa irt neki, hogy ha rögtön vissza nem megy, 
pandúrokkal hozatja haza. A szegény leány kétségbeesésében 
neki indult a világnak a csikorgó hidegben. Elszánta magát ; 
öngyilkos lenni nem akart, hanem hadd tépjék szét a farka-
sok, vagy pedig megkönyörül rajta a fagy. Igy is lett volna, 
mert át Iázva, kimerülve már összerogyott az útfélen ; s ha 
két paraszt asszony arra nem megy s egy utánuk jövő férfi 
segítségével föl nem veszik a félholtat s üjhelyre be nem ve-
szik, okvetlenül megfagyott volna. Most súlyos betegen fekszik 
— nem a szülői háznál, hanem egy rokonánál. Levelezőnk 
szerint az erőszakolt házassághoz a vőlegény atyja beleegye-
zését sem birja. 

— Kondoroson deez, 29-én Dérczy Ferencz űr, saját bér-
letén sikerült körvadászatot rendezett. Három körben összesen 
112, nyúl esett. — Vadászat után a számos vendégek, köztük 
hölgyek i s— lakomára gyűltek Dérczy űr vendégszerető házába. 
Majd megzendült a jó czigány muzsika s Nimród utódai fe-
ledve a vadászát fáradalmait tánczra lendültek a jelen volt 
szépekkel A kedves család vendégszerete kedélyes mulatság-
ban másnap délig tartá össze a vendégeket. 

— Somoskeöyröj, a hírneves kalandorról olvassuk, hogy 
jelenlegi bécsi tartózkodásakor három kütönböző hotelben há" 
rom név alatt szerepelt. A Magyar király szállodában, mint 
tudva van, gróf Bobrovszkynak nevezteté magát, naponkint 
mégfordult a Hotel Imperialban s gréf Vej se v név alatt vette 
át oda czinv/ett leveleit, míg egy harmadik szállodában ber-
ezeg (ialitzyn név alatt lakást vett fel, de ebbe már be nem 
költözhetett. Bécsben igen vakmerően viselte magát, még ílay-
merle külügyminisztert is meglátogatta. Midőn elfogatása után 
megmutatták neki arcképét, pillanatra zavarba jött, de csak-
hamar összeszedte magát és azóta kihívóan vitatja, hogy ő 
gróf Vejsey és nem Somoskeöy s lr)gy semmi bűntényt nem 
udtiak rábizonyítani. A börtönben igen szigorúan őrzik, ö 
azonban nyers és visszaútasitó mindenki iránt. Ha ismét meg 
nem szökik, sok ideig folytathatja kalandor éMét, mert nem-
csak idehaza és Ausztriában, hanem Németországban, F ranc ia -
országban és Belgiumban is szépen van leülni való büntetése* 

— A gyémántcsinálás titkát fedezte fel — saját állítása 
szerint — mr. James Maclean a sL rolloxi vegytani intézet 
igazgatója. Sikerült előállítania teljesen tiszta és átlátszó car-
bont, mely bir a gyémánt sugártörő tulajdonságaival ; ugy a 
savak mint áz aljak hatásának, mint a fbrraszesö borzasztó 
hevének ellenáll] még nincs eldöntve, vájjon e készítmény 
karczolja-e a gyémántot 

— Mai számunkhoz egy negyediv hirdetési mel-
léklet van csatolva. 

Sátoros ezigányok ! íme egy reális IdylK A boi-
dog-bo 1 dogtaI anság sajátságos képe, Hazátlanok, kik-
nek az egész világ hazájok, Egy lehetetlen nép, mely 
mégis lehetővé teszi magá* : ez a vándor czifirány. A 
negyvenes években — felsőbb rendeletből — egyes 
faluvégeken gunyhó telepek készítettek e népnek, s 
erőhatalomma tu szkoItattak be a putrikba ; sőt me-

gyei pandúrokkal őriztették őket, remélve, hogy elébb 
utóbb majd csak beletörődnek a rendes életbe. Mind-
hiába! Amint a felügyelet lazult, mindannyian felke-
rekedtek, ott hagyták biztos lakaikat, hogy ismét foly-
tassák barangolásaikat. Télen-nyáron sátor a házuk: 
igy élnek ők, szabadon, egy kis üstfoltozásbői, csa-
lásból, lopásból, Képünk egy ily vándorcsaládot áb-
rázol útféli tűzhelyénél. 

* ) • / 

Megfejtése a jövö számban. A megfejtők közt egy 
fog kisorsoltatni. Minden megfejtő neve közöltetik. 

E rovatot állandósítjuk. 

T a r I c a , s á u g r o l c -

János : szólt az asszonyság halk hangon inasának. De 
János meg sem mozdul. Még egyszer szólt s miután mégsem 
jött, kézzol intett neki és azt mondja : Nem hallotta, hogy 
kiáltottam magára ? — Oh igen egészen jól hallot-
tam ? de oly halk hangon tetszett hívni,) hogy azt liit-
ten, hogy Ja nagyságos asszony azt akarja, hogy meg ne 
halljam. 

Házasságot ajánlanák egy uzsorás fiának. Az apa meg 
kéri egyik barátját menjen a vidékre, hol a fiatal hölgy lakik 
s hozza rendbe a dol 'ot. — „Ha szép és fiatal" — mondja 
neki, — „60,000 forintot követelsz hozományul, ha öreg és 
vén 80,000 et, de tudakozódja!, nem történt e valami kényes 
dolog a családba, mert akkor szóba se állj IOO/OOO frton aluL" 
Néhány nap múlva ezt a sürgönyt kapta barátjatói az uzso-
rás: „ A fiatal leány most ülte meg az apját . . . mennyit 
kérjek ?u 

Férj és nő közt. 
— Emlékszel kedvesem, mond a férj, hogy B. barátunk 

ezelőtt egy héttel egy titkot bizott ram, melyet akkor nem 
mondhattam el neked. Most azonban már elmondhatom* 

— Köszönöm, 11c fáras/d magadat. 
— S miért ne? 
— Mert nem érdekel. Egy héttel ezelőtt titok lett 

volna a dolog rám nézve is, — ma már csak újság. 

Angolországban, ha valamely erőszakos halálesetet je-
lentenek be a hatóságnál a jury egybehivatik, konstatálni a 
katasztrófa okát. 

Az ily esetekben hozott verdiktek néha nagyon furcsán 
hangzanak. Nemrég egy őrült emberről, ki magát felakasz-
totta, ily pareret állítottak ki: ,John Smith meghalt megfőj, 
tás által siettetett szivelzsirodásban,'' 

— Az istenérc Emilia, mily öregnek nézesz ma ki, igy 
még soha sem láttalak. 

— Hisz su természetes. Még sohasem voltam anny 
idős mint ma. . 1 



Kinek szivét szerelem lelkesíti, arra a külvilág csapása 
nem bírnak hatalommal 

Krisztus kiszenvedéseiről igy prédikált egyezer nagy-
pénteken a — — pap ; Krisztus mindezen rágalmakra sem-
mit sem felelt mondván : 

A kis szelíd madárka, mely az ágon mu-qu ltokra les, 
az ölyv, mely a légben éhs'omjasan kering, a s;rály, mely 
vijjogva csapdossa a viz fölszinét, mind azt mutatják, hogy 
a természetben minden é 6 lénynek van pusztító ellensége, 
A t e r m é s z e t királyának is van egy és az : Ö n ö n -
m a g a , 

Klassikus. A sabínirnök elraboltatása utáni nap történt. 
A sabinok egyike vigasztalhatatlanabb volt a többinél. Egy 
a szomszédok közül, ki unta már a lamentátiót, megszólítja 
Neked sem kell nagyobb jHjveszéklcst véghez vinni, mint 
nekünk, a mi feleségeinket is eltabolták : a te állapotod se 
rosszabb a miénknél : Hja, ha csak az lenne felelté a sabini 
de — az én feleségem nem volt ott, ide haza hagytam I És 
újra elkezdte a ja jgatás t 

Bíró. Ön tehát haiasztast kivan, minthogy védője meg-
betegedett ? 

Csakhogy önt tetten kapták és valóban nem 
képzelem minő mentséget tudna felhozni a védő ur r 

Vádi i* t : Thekéntetes biró uraság ! én magam is arra 
vagyok kíváncsi. 

A legtöbben egyik vagy másik tárgyról azért szoktak 
helytelenül ítélni, mert a dolgok helyzetét, állását, eszközeit 
sőt magát a dolgot sem vizsgálják és ifélik meg minden 
oldalról : el kell tehát magát mindazzal látnia, a mi a meg-
ítélendő targyra némi világot vet. 

Berliniesen. Van önöknek Berlin szomszédságában is 
ilyen magas hegyük ? kérdi egy vendéglős a bajor alpesek-
ben a berlini utazót — Nincs felelte a berlini ; de ha volna, 
magasabb lenne ennél. 

ja ez már czuclar égy idő. — Nem értettem. — 
(teljes^erővel ordítva) : Igazán rossz egy, idő. — Ugy ha esy-
bet nem akar, ezt magam is látom., 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Sipos Soma. 

111 IS S I I I 1 
m m 

. í i / i i . 

ajánlja magát mindennemű hivatalos és magán nyomtatványok, ugymin^ 

községi és gyámi rovafcos ivek, 
ügyvédi kíTesetlevelek, 

, kereskedői számlák, körlevelek, vignettek, malom-
i •< 

mindennemű c z i m n *j o m ássál ellátott 
1 _ / i / / • / / 

ff •! 

\a 

valamint monogrammos vagy enélkül való névjegyek 
továbbá : 

m e g h i v ó k, 
Í U 23' ' 7 _ m ü v e n 

kiállítására. 
bgyredi meghatalmazások a legczélszeriíbb szerkezeiben készletben kaphatók. 

Az „ÁRPAD" 
irodalmi és nyomdai intézet ügyvezetősége Szarvason. 

síjí 

A z „Árpád* irodalmi es nyomdád intézetből. 
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•LEGÚJABB,- NAGY PÉNZ GYŰJTŐDÉ. 

Táblázat 
Az összes nyereményeknek. 

A iegn. nyeremény szerencsés esetben 

O/J* 
A fonj'ereménynek és a 45,000 nj'eremény 
részletesebb jegyzete: 

Jíftrka Márka 
1 fön y er mu. á 2r>0,000 = 250,000 
J nyerem. i a 150,000 r— 150,000 
1 )) 

« a 100,000 — 100,000 
1 u á 60,000 00,000 
1 j) á 50,000 = 50,000 
2 J? 4 íi 40,000 1 80,000 
2 ÍJ í t 30,000 60,000 
5 j) % u 25,000 — 185,000 
2 íj a 20,000 _ _ j' 4:0,000 

12 M k 15,000 180,000 21 }) k 10,000 340,000 
f> J) k 8000 _1_ T 40,000 
1 J) k 6000 - ___ j 6,000 

M JJ k 5000 : 270,000 
5 Jf k 4000 20,000 

64 ít k 3000 102,000 
212 1) k 2000 424,000 
12 J) a 1500 * " " 18,000 

631 á 1000 = 631,000 
770 » 1} 

^ a 500 "~ X T - T 385,000 
945 

» 1} a 300 283,500 
50 )> » a 200 1,000 

100 
)> » á 150 — 15,000 

26,450 )J ä 138 — 3,650,100 
3,900 )J 

1) 

á 124 — 483,600 
50 

)J 
1) á 100 ; 5,000 

11,700 » k 64, 67, 50, 40 Márka. 

Ezen nyeremények összesen: 

8,552,100 Márkát tesznek. 

Hirdetmény!! 
A to-gyíijtöde-hivatal Va lent in & Co, Hamburgban a legujnlib-

ós nagy pénz-gyiijtüde eredeti sorsjegyeinek eladásával meg van bizva. 
Mindezek tehát, kik magukat ezen eredeti sorsjegyek megvevése által * 
gyűjtődében részesülni akarják, szíveskedjenek rendeléseiket a fönn említett 
házhoz iránozni. — A sorsjegyek ára hivatalosan meg van alapítva; egy 
ilyen egész sorsjegy ára a következő osztályhoz csak 10.50 frfcoé tesz: Hogy 
azonban mindenki, viszonyai szerint, magát részesülhese, fél-és "negyed eredeti 
sorsjegyek is eladatnak, melyek mind a hivatalos czimerrel vannak ellátva 
A megrendelés alkalmával alábbi rendelési-levelet tessék ügj'elembe venni és 
a megfelelő összeget vagy azonnal mellékelni, vagy pedig postautalványon 
beküldeni. — A rendelés megérkezése után Valent in & Oo. fögyüt'öde-
hivatala által az eredeti sorsjegyek minden rendelőnek azonal megküldetik. 
és pedig postán, zárt borítékban; épugy minden sorsjegy a gyűjtődé tervétül 
kisértetik és a húzás után a hivatalos liuzási-ivek, azaz a kihúzott számok a 
rendelőknek, illetőleg részvényeseknek azonnal megküldölnek. Minclen 
rendelés fölött pedig világos és pontos könyvezés eszközöltetik ugy, hogy 
tehát egy sorsjegy-tulajdonos sem mellőzhető; azonkívül pedig az esetleges 
nyeremények majdnem minden nagyobb-vagylegalább fontosabb ós ismeretesebb 
újság által közététetik. A megnyert összegek a sorsjegy-tulajdonosnak azonnal 
és közvetlenül állanak rendelkezésére, vagy pedig terjedelmes összeköttetésünk 
által maga Magyarországban is kifizethetők. Az uj-és nagy pénzlotteria a 
magas, hamburgi államtól elfogadva és az összes állami vagyonnal biztosítva 
van. A nj'ereménysánczok tehát igen nagyok, annál is inkáb, mivél terv 
szerint kell, hogy a sorsjegyek száma fele njerjen. A nyeremények pontos 
kivonata a melleti táblán látható, melyek 6 és kevés szünettel egymás után 
kővetkező osztályban kisorsolandok. Az alulirott főgyűjtődéi-hivatalnál ezen 
uj pénzgyűjtődének eredeti sorsjegyeire minden világrésztől folytonosan 
érkeznek rendelések, miért is a következő osztályra, melynek nyeremény-
húzása 18S0 január 7. és S, lesz, rendeléseket várjuk 

legföljebb 1880. január 7-ig. 
Az eredeti sorsjegyek ára hivatalosan 
meg van határozva és a következő 
osztályhoz; 
Egy egész ei\ sorsjegyért 10Fr. <5.0 Kr. O.é. 
Egy íc! „ „ „ 53Tr. 25Ki\ 0. é. 
Egy negyed 

» w » 2Fi\65I£ifcO,ó. tesz. 

Bank-ós váltó-uzlet 

VALENTIN & Co. 
Hamburg. 

(Németország.) 
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Kloiiier Adoir, liirdot<$sí intfizatfnofc nyomd&i« Hamburßbaii, 
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